Sepher Ya’aqob (James)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (45th sidrot) - James, 1 & 2 Peter, 1 & 2 & 3 John, Judas
MR 1 T3V IpYIN
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1. Ya aqob “ebed wa haMashiyach
sho’el lish’lom hash’batim shebagolah.
Jam1:1 Ya’aqob (James), a servant of and of (Master)
the Mashiyach, ask for peace to tribes who are in the dispersion.
d:1> TaxkwPos Kal XpLoTod dodAos
duAals Tals <v T Siaomopd yalpeiv.
1 Iakobos kai Christou doulos
James of and of the Anointed One a servant,
phylais tais ¢ té diaspora chairein.
to tribes in the dispersion, grace.
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2. I'sim’chah chlsh’bu kem ‘echay ha asher tabo u b'nis yonoth shomm.
Jam1:2 for joy, consider of you, my brothers, when you came different trails,
2> Xapdv ﬁy’ﬁcacﬁe, (’186)\(!)0!’. pov, 6Tav TELPATLO LS ‘rrepvnéo“r]*re ToLkiAoLS,
2 charan hégésasthe, adelphoi mou, hotan peirasmois peripeséte poikilois,

joy consider it, my brothers, whenever trials you fall into various,
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3. sheyod’ im ‘attem hl-bochan ‘emunath’hem mebi’ liydey sab’lanuth.
Jam1:3 you know that the testing of your faith produces

into the power of endurance.

3> ywarokovTes GTL TO SokLpLLOV VR®V TT)s TloTews kaTepydleTal dmopovnyv.

3 ginoskontes hoti to dokimion hymon tés pisteos katergazetai hypomonén.
knowing that the testing of your faith works endurance.
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w’hasab’lanuth sh’lemah tih’'yeh b’pha’alah
tih’yu sh’lemim uth’'mimim w’lo’ thach’s’ru ~dabar.

Jam1:4 And let endurance have its perfection in operation,
you may be perfect and complete and not lacking thing.
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4> ) 3¢ vmopov) €pyov TéNeLoV ExéTw, Lva MTE TEAELOL
\ e 4 9 \ 4
kal 0AOkATpoL €v undevi AeLTopevol.

4 he de hypomone ergon teleion echeto, ete teleioi

And endurance work its complete let have, you may be mature
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kai holokléroi en médeni leipomenoi.
and complete, in nothing lacking.
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5.w kem i yech’sar chak’mah y’baq’shenah hanothen
bin’dibah ub’lo’ hona’ath d’barim w'thinathen lo.
Jam1:5 But if you, shall lack wisdom, ask who gives generously
and out reproaching words, and it shall be given to him.
S LoV Aelmetar codlas, alTelTw Tod 3LdovTos aTADS
kal 1) ovedilovTos kal dobnoeTar adTd.
5 hymon leipetai sophias, aiteitd tou didontos
of you is lacking wisdom, let him ask the one giving

haplos kai mé oneidizontos, kai dothésetai auto.
to generously and not reproaching, and it shall be given to him.
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6. ubil’bad shey’baqesh be’emunah u>'b'li sapheq
ki=ba al sapheq domeh I'gal hayam nisa’ um’toraph .

Jam1:6 But only he should ask in faith, out doubting,
for the one that doubts is like the wave of the sea, driven and tossed

<6> aitelTo moTeLr pndev SuakpLvopevos:
e \ 4 b4 / / / \ e )4
0 yap dvakpivopevos éorkev kADdwvL Badacoms lop.evy kat pumlopéve.
6 aiteito pistei méden diakrinomenos; ho gar diakrinomenos
let him ask in faith, nothing doubting; for the one doubting

eoiken klydoni thalasses zomeng kai hripizomeng.
is like a wave of the sea being blown by and being tossed.

: M271 Nipa- TRTITOR RITT WIRMT
w’ha’ish hahu’ ‘al-y’dameh =yisa’ dabar .
Jam1:7 For that man should not think
he shall receive anything ,
<> pm otéafw 6 dvBpwmos éxelvos d7u Anpdetal T TOD ,

7 mé oiestho ho anthropos ekeinos Iémpsetai ti tou y
Not let think man that he shall receive anything ,

Akl in N7 22D 137 W
8. ‘ish libo haphak’pa’k hu’ ~d’rakayu.

Jam1:8 A man, has his heart, is unstable his ways.

9 \ b /4 ~ e ~ 9 ~
<8> avTp llJ‘UXOS, AKOTAOTATOS TALS 080 LS AVTOVL.
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8 anér dipsychos, akatastatos en tais hodois autou.
he is a man double-minded, unstable in his ways.
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9. ha'’ach hashaphel yith’halel b’'romamutho.
Jam1:9 let the lowly brother boast in his exaltation,
9> Kavydobo 5¢ 6 a8erdos 6 Tamewvos v 17 Uilser adTod,

9 Kauchastho de ho adelphos ho tapeinos en t9 huuei autou,
Let boast the brother lowly in his exaltation,

PPRAT POED T3Y? 0D imdows Shan wivm-
10. w’he ashir yith’halel b'shiph’lutho ki ya abor [»'tsits hechatsir.
Jam1:10 and the rich man boast in his humiliation,
because as the flower of the grass he shall pass away.
<10> 6 8¢ m\ovoros ™ TATELVOTEL AVTOD, OTL avbos x(')p’rov "lT(IpE)\ElI)O'ET(IL.

10 ho de plousios ¢n té tapeinosei autou,
and the rich one in his humiliation,

hoti anthos chortou pareleusetai.
because a flower of the grass he shall pass away.
TEITTRAN CU';T:’W_ ﬁﬁ@?j a2t N
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11. ki zarach chamatho way’yabesh ‘eth-hechatsir

wayibol tsitso w’chen mar’ehu ‘abad ken yibol he ashir bahalikothayu.

Jam1:11 rises its burning heat and withers the grass;
and its flower falls off and the beauty of its appearance is destroyed;
so also the rich man in his ways shall fade away.

11> dvéterdev T® kavowvL kal éEMpavev Tov yopTOV
kal 70 dvbos adTol éEémecev kal M edmpémela Tod Mpoow oL AOTOD ATMONETO"
oUTWS KAl 6 TAOVOLOS €V TAls ﬁopeiaug a0TOD p.apaveﬁce'ral..
11 aneteilen t0 kausoni kai exéranen ton chorton
Rose the burning heat and dried the grass

kai to anthos autou exepesen kai hé euprepeia tou prosopou autou apoleto;
and its flower fell and the beauty of its appearance perished;
houtos kai ho plousios ¢n tais poreiais autou maranthésetai.
thus also the rich man in his goings shall fade away.
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12. ‘ash’rey ha'’ish ha’omed b 'nis’yono ki ka’asher nib’chan
yisa’ “atereth hachayim ~hib'tiach 'ohabayu.

Jam1:12 Blessed is a man who endures in his trial, for when he is tested,
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he shall receive the crown of life has promised to those who love Him.

’ A\ ¢ ’ / % ’ )
<12> M(lK(IpLOS avTp VTIOLEVEL TTELPATLOV,y OTL SOKL‘LOS YEVOLEVOS

)\T']pllse'ral. Tov oTépavov Tis Lwfs émmyyellaTto Tols dAyamdoLy .
12 Makarios anér hypomenei peirasmon, hoti dokimos genomenos
Blessed is the man endures trials, because having become approved
lémpsetai ton stephanon tés zoes epéggeilato tois agaposin
he shall receive the crown of life He promises to the ones loving
ok T TR RTON
WOR MEIITRD XY Y2 MO 12N oD
13. ‘al-yo’mar ham’nuseh ha nisani
ki ha ‘eynenu m’nuseh bara™ w'hu’ lo’-y’naseh ‘ish.
Jam1:13 Lct no one say when he is tempted, I am tempted by ,
for cannot be tempted by evil, and He Himself does not tempt any one.
A3> pmdels mevpalopevos Aeyérw o Amo mewpdlopar
0 yap ATeLPacTOS €0 TLY KAK®V, melpalel 8 alTos oVdéva.
13 médeis peirazomenos legetdo Apo peirazomai;
No one being tempted let say, from I am being tempted,
ho gar apeirastos estin kakon, peirazei de autos oudena.
for is not tempted of evil things, He tempted and himself no one.
ATRDM MOPOR WK WD) MDD YORTOD mRRTON 23T
14. =y'nuseh al=‘ish b’tha’awath naph’sho ‘asher t'sithehu uth’phatehu.
Jam1:14 man is tempted by the desires of his soul
that is drawn away and is allured.
14 melplleTal s dlas émbuplas éEeAkopevos kal dehealopevos:
14 peirazetai tes idias epithymias exelkomenos kai deleazomenos;

is tempted his own desire, being drawn away and being allured;

NOIT TP MNET TN (270N e
MRTTIR T M) 0D NLTM

15. w’acharey-ken har'thah hata’awah wateled chet’
w'hachet’ ki nig’'mar yolid ‘eth-hamaweth.

Jam1:15 Then after the desire has conceived, it gives birth to sin.
And sin, when it is accomplished, brings forth death.

<15> €;|:.TG. .f] éﬁbevp.l,.(l O'UKKG.BOGO'G. TLK.T€L &p.(lp‘r(.(lV,
e \ e 4 9 ~ 9 4 /
1 8¢ apapTia amoTedecheloa amokver HavaTov.

15 eita he epithymia syllabousa tiktei hamartian,
then the desire having conceived gives birth to sin,
hé de hamartia apotelestheisa apokuei thanaton.
and the sin having come to full growth brings forth death.
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16. ‘al-tith’"u ‘achay ‘ahubay.

Jam1:16 Do not be deceived, my beloved brothers.

16> M) mAavaobe, ddehdol pov dyammTol.

16 Meé planasthe, adelphoi mou agapétoi.
Do not be deceived, my beloved brothers.

Synn TR MY mann=o0) 12 npnToo
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17. hol-matath tobah w':al=-matanah sh’lemah tered mima“al ‘Abi
chiluph w'l:al=tsel shinuy ‘eyn-"imo.
Jam1:17 good gift and perfect gift is above, comes down the Father
of , is transient and there is not shade of change with
<17> 860’[8 (’ryae'ﬁ K(L‘L Sd)p’l'“.l,(l Té)\&LOV Bév éO’TLV K(I,T(I,B(IIVOV
Tod TaTpds TOV , map’ ® oVk €vt mapadAaym 1| TpoTijs AmooKkiaTLa.
17 dosis agathe kai dorema teleion then estin katabainon
good endowment and perfect gift is from , coming down
tou patros ton , par’ ho ouk eni parallage ¢ tropés aposkiasma.
the Father of , with there is no variation or shadow of turning.
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18. b’cheph’tso yalad ‘othanu bid’bar ha’emeth lih’yoth
re’shith bikurey y’tsurayu.

Jam1:18 Of His own will He brought us forth by the Word of truth,
be first of firstfruits of His creatures.

18> BovAnbels dmeximoev Mpas Aoyw dAnbelas
els T0 elval Mpds dmapymy TOV adTOD KTLORATOV.
18 boulétheis apekyésen hemas logd alétheias
Having willed it, he gave birth to us by the Word of truth

eis to einai hémas aparchén ton autou ktismaton.
for us to be of firstfruit of His creatures.

1377 MR YRwD TR whRTOD Y 3R TR 12OV
0D WY

19. “al-ken ‘achay ‘ahubay y’hi =‘ish mahir lish’'mo~a qasheh I'daber
w'qgasheh 'k os.

Jam1:19 Therefore, my beloved brothers,
let man be swift (o hear, slow to speak and slow to anger,

(19) ”IO'T€, &86)\(!)0{, wov (i‘YCL"IT'T]TOIl.' éO’T(.l) Sé (’ivepm'rros TG,X‘I\)S 1'6 &KOfJO'(IL,
\ \ A \ 9 ’
BpCLS‘US TO )\CL)\'T]O'CLL, BpCLS‘US opymv:
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19 Iste, adelphoi mou agapétoi;
Know this, my beloved brothers;

esto de anthropos tachys cis to akousai, bradys cis to lalesai, bradys cis orgén;
now let be man quick to hear, slow to speak, slow to anger;

: P72 Sy 85 0T8 oYDTDs
20. ki-ka as ‘adam lo’ yiph' al tsid’qath .
Jam1:20 for the anger of man does not achieve the righteousness of
<20) (’)p'Y’T‘] 'de (’1v8p(\)s SLKCLLOO'I,)V'T]V O{)K ép'Y(,lLeT(lL.

20 orge gar andros dikaiosynén ouk ergazetai.
For the anger of man the righteousness of does not achieve.

MIYD D3P YD MIDNY AuELToD 0D 170 127 80
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21. laken hasiru kem =tinuph w’thar’buth ra”ah w’qab’lu o "anawah
‘eth-hadabar hanatua bakem yakol "hoshi a ‘eth-naph’shotheykem.

Jam1:21 Therefore, putting away «!! filthiness and overflowing of wickedness you,
humility receive the Word implanted in you, is able to save your souls.

21> 810 dmobépevor puTaplav Kol TEPLOTELaY KaKlas <V mPalhTNTL,
déEaobe Tov €uduTov Adyov Tov Suvdpevov odoar Tas Puyas LV,
21 dio apothemenoi hryparian kai perisseian kakias

Therefore having put away filthiness and what remains of wickedness,

prauteti, dexasthe ton emphyton logon ton dynamenon sosai tas psychas hymon.
meekness receive the implanted Word being able to save your souls.

:DDWDITIR NS 7253 vYRw 8D) 1277 WY 1 a0
22, wih’yu “osey hadabar w’lo’ shom’ ayu bil’bad I'ramoth ‘eth-naph’sh’kem.
Jam1:22 But be doers of the Word, and not hearers only, deceiving your souls.

’ \ \ 4 \ \ 4 b \ 4 e /
22> I'tveobe 8¢ moimral Aoyov kal p1 povov dkpoatal mapadoylépevor éavtois.

22 Ginesthe de poiétai logou kai mé monon akroatai paralogizomenoi heautous.
Now be doers of the Word and not only hearers deceiving yourselves.

T2 YRTn wonm Do
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23, l2i ha’ish hashome™a ‘eth-hadabar
w'eyn “osehu domeh I'ish mabit ‘eth-to’ar hawayatho »'mar’ah.

Jam1:23 if anyone is a hearer of the Word
and not a doer, he is like a man who looks at his natural face in a mirror,

b \ 9 \ \ 9 /
23> LS AKPOATTS EOTLY KAL OV TOLTTT|S,
0UTOS €oLKeV AVdPL KATAVOODVTL TO TPOTWTOV TS YEVETEMS aDTOD <V ETOTITPW®

23 tis akroatés logou estin kai ou poiétes,
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anyne a hearer of the Word is and not a doer,

houtos eoiken andri katanoounti to prosopon tés geneseos autou ¢ esoptro;
this one is like a man observing face his natural in a mirror;

HRATIR MDY AN 4D 97 MR TON vIaT "D
24. ki hibit ‘el-mar’ehu wayele’k lo ul>'rega” shakach -ta’aro.

Jam1:24 for he has looked at his mirror and he went away,
and for a moment he has forgotten is his description.

24> kaTevonoev yap cavTov kal dmeAAvbev kal edBéns émeldBeto 6motos M.
24 katenoésen gar heauton kai apelé€lythen
For he observed himself and has gone away

kai eutheos epelatheto hopoios én.
and immediately forgot what like he was.

DT NTAR TRET T N PwRT Saxmo
2w YR 1378 REE=Rnjak
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25. ‘abal hamash’giph baTorah hash’lemah Torath hacheruth
umachaziq bah ‘eynenu shome a w’shakeach -"oseh
pho~al ‘ash’rey ha'’ish hahu’ b’'ma”asehu.

Jam1:25 But one who looks the perfect Law, the Law of liberty,
and continues in it is not being a hearer that forgets, a doer of the work,
blessed is this man in his doing.

25> 6 8¢ mapakdias cis vOpLov TEéNeLoV TOV T élevbeplas kal mapapelvas,
oVK GkpoaTis EMAMNOROVAS YeEVOLEVOS moLNTNS €pyov,
0VTOS pakdpLos €v T moLnoeL adTod EoTaL.
25 ho de parakuuas ¢is nomon teleion ton tés eleutherias

But the one having looked the perfect Law, the one of freedom,
kai parameinas, ouk akroatés epilésmonés genomenos

and having remained there, not a forgetful hearer having become

poiétés ergou, houtos makarios en té poiései autou estai,
a doer of the work, this one blessed in his doing shall be.

197 O 2298 T3V NOTD ARTITON 0DR WOR D
TR P27 ANTIY 1229708 8T Ay PwHH
26. ‘ish mikem “im=y’dameh [ih'yoth “obed w'eynenu sam resen lil’shono
=math’ eh hu’ ‘eth-I’'babo “abodatho =lariq tih’yeh.
Jam1:26 If anyone of you seem to be a servant of , and does not put to restrain
his tongue he deceives his own heart, his work is worthless.
26> dokel epnmc(‘)s eLvaL p.’ﬁ XaAwaywydv yAdocoav adTod

amaTdv kapdlav adTod, TodTou paTaros T Bpmoketa.

26 dokei thréskos einai mé chalinagdogon glossan autou

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



considers himself to be religious, not bridling his tongue

apaton kardian autou, toutou mataios hé thréeskeia.
deceiving his heart, this one’s worthless religion.

T o327 73m TTIZYT RT ONT o
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27. zo'’th hi’ ha"abodah w’habarah liph’'ney ha ‘Abinu
ph’qod ‘eth-hay’thomim w'ha’al’manoth b’tsaratham
w'lish’'mor naph’sho b’nigayon mechel’ath ha olam.

Jam1:27 and undefiled work in the sight of our Father is this:
visit the orphans and the widows in their distress,
and to keep his soul in cleanliness of the world scum.

(27) e ’ \ 9 ’ ~ \ \ 24 9 4
pMoKeLa Kal GRLLovTOoS ) Kal TaTpL aOT E0TLY,
9 )4 9 \ \ / ~ ’ 9 ~

emokenteshal opdavovs kal yMpas v 77 OALfer adTdOV,

domAov €avTov TNPEly ToD kOOpOUL.

27 thréskeia kai amiantos to kai patri hauté estin,
Religion and undefiled even the Father is this:
episkeptesthai orphanous kai chéras ¢n té thlipsei auton,
to visit orphans and widows in their affliction,

aspilon heauton térein tou kosmou.
unspotted oneself to keep the world.
Chapter 2
ODNIINRD D7D Kivn Y1158 TR
iRk W
1. ‘achay ‘al-y’hi mas’ phanim be’emunath’kem
haMashiyach hakabod.
Jam2:1 My brothers, do not be in your faith with the burden of partiality
the Mashiyach, of glory.

2:1> A8eddot pov, w1 év mpocwmodnpilars éxete TN ToTLY
XproTod Tis 86&Ens.
1 Adelphoi mou, mé en prosopolémpsiais echete tén pistin
My brothers, not with partiality have the faith
Christou tés doxes.

of ’ the Anointed One, the Master of glory.
mimlpliy 71737 Wy RID7T 2
S3%0n wiab winh NIy 1T phtjala)
DIRIX O0T7322 Oy wPRTD) MRY 833
2. =yabo’ ‘ish I'beyth shelakem w'tab’ oth ~yadayu

w’hu’ labush I’bushey mik’lol uba’ shamah gam-=‘ish “ani bib’gadim tso’im.
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Jam2:2 a man comes the house of that is to yours
and ring by his hands and he wears a splendid clothing,
and there also comes in a poor man in shabby clothing,

2> eloélbq avp SakTOAL0S
ev éobfm Aapmpd, eloélbn 8€ kal mTwyos v pumapd eobfT,
2 eiselthe anér daktylios
there enters a man with rings on his fingers

en esthéti lampra, eiselth€ de kai ptochos en hrypara esthéti,
in splendid clothing, and there enters also a poor man in shabby clothing,

I 9w A0 opTnXy Di9on wiab wiabn-oy onioa;
2217 0D OO RTIW % OWTTRY 1TmRN My T30

3. uph’nithem ‘el-halabush I’bushey mik’lol wa’amar’tem lo sheb-I henah b’kabod
w'le ani tho'm’ru "amad-sham ‘o sheb-poh mitachath lahadom rag’lay.

Jam2:3 and you pay attention to him who wear the splendid clothing,
and you say o him, sit here i1 a good place, and you say ‘o the poor man,
You stand over there, or sit here under my footstool,

3> eémPAédmre 8 el TOV popodvTa TNV éobfjta TV Aapmpav kal elmmTe, XU k&Bov
®de kalds, kal T® TTwY® elnTe, LU oTHOL éxel 1) kGBov TO VTOTOBLOV pov,
3 epiblepséte de epi ton phorounta tén esthéta ten lampran kai eipéte,
and you look on the one wearing the clothing splendid and say,
Sy kathou hode kalos, kai tg ptochg eipéte,
You sit here well-situated, and to the poor man you say,

stethi ekei ¢ kathou to hypopodion mou,
stand there or sit my footstool,

MY Mo "Sya owpw ooym 0o 397 3% 8o+

4. halo’ leb waleb [akem w’hm’hem shoph’tlm ba” aley machashaboth ra oth.

Jam2:4 Are you the heartless and the heart in yourselves,
and become judges with evil thoughts?

4> 0V drekpibnre €V €avTolis kal éyéveote kpuTal SiadoyLopdv movnpdv;
4 ou diekrithéte en heautois

Did you not make distinctions yourselves
kai egenesthe kritai dialogismon ponéron?

and became judges of evil thoughts?

I 09w 97w NI 92378 TR W o
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5. shim’"u ‘achay ahubay halo’ ba aniey ha olam hazeh bachar ha h’yoth

“ashirim ba’emunah w'yor’shey hamal’kuth ‘asher hib’tiach I'ohabayu.

Jam2:5 Listen, my beloved brothers: did not choose the poor of this world
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be rich in faith and heirs of the kingdom which He promised to those who love Him?

5> Axovoarte, adeldol pov ayammrol-
9 e 9 /7 \ \ ~ 4 4 4
ovy 0 é€elé€aTo Tovs TTwYOoVS TG KOORLY TAOVOLOVS EV TLOTEL
Kal kAmpovopovs Tis Bactlelas Ms émyyetdaTo Tols dyamdoiy ;
5 Akousate, adelphoi mou agapétoi;
Listen, my beloved brothers;

ouch ho exelexato tous ptochous tg kosmg plousious en pistei

did not choose the poor ones of the world to be rich in faith
kai kleronomous tés basileias hés epéggeilato tois agaposin ?

and heirs of the kingdom which He promised ot the ones loving ?

DDNN DOPYYT O DOy RO v The OmnDn onNl
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6. w'attem hik’lam’tem ‘eth-he ani halo’ ha ashirim hem ha’osh’qim ‘eth’kem
w’hem hasochabim ‘eth’kem ‘el- din.

Jam2:6 But you have dishonored the poor man.
Do not the rich, they, oppress you and they drag you before the judgment ?

(6) 'l!)iLG’I:S ’T,]TL‘L(IIO'(ITG T(\)V 1TT(1)X6V.

/, / A~ \ \ ~
0‘6X Oi. 1T>\O‘UO'LOL KCLTCLS‘U'VCLO'T€‘UO‘UO'LV {)‘L(J.)V Kau CL‘l’)TOL é}\KOUO’LV {)‘LCLS €’L§

. e

6 hymeis de eétimasate ton ptochon.
you dishonored the poor man.
ouch hoi plousioi katadynasteuousin hymon kai autoi helkousin hymas eis ?
Do not the rich ones oppress you and they drag you into ?

:02"0Y NPT 2307 DWITNR ODTIRT 07 ROTT
7. halo’ hem ham’gad’phim ‘eth-hashem hatob haniq’ra’ “aleykem.
Jam2:7 Do they not blaspheme the good name having been called upon you?
<I> odk avToL BAacdnpodoly 76 kaAov dvopa To emkAnbev éd’ Vpas;

7 ouk autoi blasphémousin to kalon onoma to epikléthen eph’ hymas?
Do not they blaspheme the good name having been named upon you?

320 22 17275y 2R MERITRY 0oNwY3 1IN

My 137070 D YD NITN
8. hen ba asoth’kem ‘eth-hamits’wah hamoleketh «!=ulan k'phi hakathub
w'ahab’at I're"aak kamoak teytibu la”asoth.

Jam2:8 If you truly accomplish the royal commandment of them
according to the Scripture, You shall love your neighbor as yourself, you do well.

’ ’ - \ \ \ ’
(8) [LEVTOL VOOV 'TG)\GL'TG BCLO’L)\LKOV KaTa TNV ’Yp(ld)’T]V,
A’YCL"IT’{]O'GLS T(‘)V 1T>\'T]0'£0V oov (;)S 0'€CL‘UT6V, KCL)\(I)S TOLELTE"

8 ¢i mentoi nomon teleite basilikon kata tén graphén,
indeed Law you perform the royal according to the Scripture,
Agapeseis ton plésion sou hos seauton, kalos poieite;
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you shall love your neighbor as yourself, you do well;
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9. ~tis’u phanim chata’im ‘attem w’haTorah thokichakem k’“ob'rim .
Jam2:9 you show partiality, you commit sin

and are convicted by the Law as transgressors

9> mpooswmoAMLTTELTE, ApapTiav épydlecbe eleyyodpevor
Tod vopov ws mapaBliTat.
9 prosopolémpteite hamartian ergazesthe elegchomenoi
you show partiality you commit sin, being exposed

tou nomou hos parabatai.
the Law as transgressors.

ORI~ 0~NR 0727 Wy 70>
2270y 73 mizen noRa Swon
10. 12 ‘ish y’'gayem ‘eth-/« ~haTorah
w’nik’shal b’achath mimits’otheyah nidon “al=zulan.
Jam2:10 the one, establishes the Law and yet stumbles
in one of commandments, is to be guilty of 21! of them.
10> doTLs TOV vopov TnpMom Tralom de v évi, yéyovev évoyos.
10 hostis ton nomon térés¢ ptaisé de en heni,
whoever the Law keeps stumbles in one point,
gegonen enochos.

he has become guilty of

MEOn XS DN ORI XD NI D
F1TART oY N2y 3T TR TANY NI RO

1. ki ha’omer lo’ thin’aph ha’omer lo’ thir'tsach
w'im=‘eyn’ak no'eph w’attah rotseach hinn’ak “ober "al-haTorah.

Jam2:11 who said, Do not commit adultery, also said, Do not commit murder.
Now i/ you do not commit adultery, but you do commit murder,
behold, you are a transgressor of the Law.

a6 elmdv, M1 pougedons, eimev kal, M1 dovedons:
3¢ ob pouyevels povedels ¢, yéyovas mapaBdTns vopouv.
11 ho eipon, Mé moicheusés, eipen kai, Mé phoneusés;
the one having said, Do not commit adultery, said also, Do not murder;
de ou moicheueis phoneueis ¢,
Now if you do not commit adultery you murder,
gegonas parabatés nomou.
you have become a transgressor of the Law.
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12. ken dab’ru w’ken “aso k’'mi she athidim I'hishaphet «/-pi Torath ha .
Jam2:12 So speak and so act as those who are to be judged the Law of

A2> oBrws Aadeite kal obTws ToLeTTE WS VOpou péAlovTes kpiveobar.

12 houtos laleite kai houtos poieite hos nomou mellontes krinesthai.
So speak and so do as the Law of being about to be judged.

RN YN RYRI TOT PN D
:0BYRTTOU NN TOTm

13. i ‘eyn chesed bamish’pat lo’-"asah chased
w’hachesed yith’ga’eh «'-hamish’pat.

Jam2:13 judgment is without mercy to him have shown no mercy.
And mercy boasts judgment.

e ’ 9 )4 ~ \ U b4 ~ b4 ’
13> 7 KPLOLS AVEN€OS T® 1) ToLToavTL éAeos: kaTakavydTal ENeos Kploews.
13 he krisis aneleos tg me poiésanti eleos;
the judgment shall be merciless to the one not having shown mercy;

katakauchatai eleos kriseos.
mercy triumphs over judgment.

92 T1IR 0D PR RS S rn TR
AWM IR 5010 93 R Dy

14. ‘achay mah-yo’il I'ish sheyo’mar ki ‘emunah bo
uma asim ‘eyn bo hathukal ha’emunah "hoshi o.

Jam2:14 What does it profit, my brothers, if a man who says he has faith
but he has no works? Is this faith able to save him?

14> Ti 76 8delos, adeldol pov, MoTW AéyT) TLs €XELV
t’-fp'ya p.'ﬁ éx’n; p.'ﬁ dvvaTar ﬁ MOTLS COTAL (11’)'1'(,)\);
14 Ti to ophelos, adelphoi mou, pistin legé (i< echein
What is the profit, my brothers, if faith says to have
erga de mé eché? meé dynatai hé pistis sosai auton?
works does not have? Surely not is able the faith to save him?

ey D2 TNY DY N0 NIIR 9N N
15. ‘ach ‘o ‘achoth ki-yih’'yu b’ eyrom w’eyn lahem chuqam.
Jam2:15 I a brother or sister be naked and there is no daily them,

a5 dSerég &Sekdﬁ] 'yvpvo‘u f)ﬁépxwow KOl )\el.'rr(')p,evm ™S éd)'qpépov
15 adelphos ¢ adelphé gymnoi hyparchosin kai leipomenoi tés ephémerou
a brother or sister is living unclothed and lacking daily ’
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16. w'ish mikem yo’mar hem I’ku I'shalom w’hith’chamamu u
w'lo’~thit’nu lahem tsar’key gupham mah-to’il zo’th.

Jam2:16 and one of you says to them, Go in peace, be warmed and ,
and yet you do not give them what is needed for their body, what does this profit?

v 4 9 ~ e ~ e 4 b b / ’ \
16> eimm € Tis adTols EE Vpdv, Ymhyete ev elpfv, Oeppaivecte kat ’
R ddTe G¢ adTols Ta émTNdera Tob cOpLATOS, TL TO Sdelos;
16 eipé de tis autois ex hymon, Hypagete en eiréne, thermainesthe kai ,

and says anyone to them of you, go in peace, be warmed and ’

meé dote d ¢ autois ta epitédeia tou somatos, ti to ophelos?
you do not give to them the needful things for the body, what is the profit?

FIRYYI NOT DR DOYR M3 PNTON TAN8TT0I 19D
17. kakah gam-~ha’emunah ‘im=‘eyn bah ma“asim methah hi’ b’ ats’'mah.
Jam2:17 So also faith, if it has no works, is dead, being by itself.
A7> olrws katl 7 woTLs, k7 €xm €pya, vekpd eoTiv €avTNV.

17 houtos kai he pistis, meé eché erga, nekra estin heautén.
So also faith, if it does not have works, is dead itself.

T3 TIMR AN TR ROTDR
Doryn V533 TNIMETIN XY IWTT DyR 9
PRI YD IR 0 TN

18. w'im=yo’mar ‘ish ‘attah ‘emunah bH’ak w’li ma“asim har’eni na’
‘eth-‘emunath’ak bib'li ma asim w’ar’aak mito’k ma”asay ‘eth-‘emunathi.

Jam2:18 a man may say, You have faith in me and | have works; please show me
your faith without the works, and ! shall show you my faith from my works.

18 €pel TLs, LU MOTLY EYeLs, k épya éyw* d€t&ov pov Ty moTLY Tov
XWPLS TOV Epywv, K oou detéw ek T@V €pywv pov TV moTLv.
18 erei tis, Sy pistin echeis, ka0 erga echo; deixon moi tén pistin sou
someone shall say, you have faith, and | have works; show me your faith
choris ton ergon, ka0 soi deixd ek ton ergon mou tén pistin.
without the works, and | shall show you from my works the faith.

TRRTD D13 XA TN U TN T v
IDYTY 93 DOTRND DOTED o)
19. ‘attah ma’amin ha ‘echad hu’ hetibotah "ha’amin
gam hashedim ma’aminim bo w’ro adim.
Jam2:19 You believe is one reason to believe.
The demons also believe in , and tremble.
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19> oV MoTeVELs €ELS ECTLV O , KAA®S ToLels®
KOl TO Satp.évu.a TMLOTEVOVOLY KAL d)pl'.ooov(nv.

19 sy pisteueis heis estin ho , kalos poieis;

You believe one is , you do well.

kai ta daimonia pisteuousin kai phrissousin.
Even the demons believe and shudder.

NV PEONT WITUN RN D
NI TIOR DR RO 0N

20. w'attah ‘ish-ba’ar hathach’pots lada ath i ha’emunah 'eyn ma asim methah hi’.

Jam2:20 But do you want to know, O vain man, faith out works is dead?

20> Béhers B¢ yvadvar, @ avBpoe kevé, d1i M ToTLs Xwpls TV Epywv dpyt coTivs
20 theleis de gnonai, 0 anthrope kene,
are you willing to know, O hollow man,
hé pistis choris ton ergon arge estin?
faith without works is unproductive?

PIEYTAN NOYTa PRl vioyna 8O 1708 D77aR 8o
Aoy 193

21. ‘Ab’raham ‘abinu halo’ b’ma’asayu nits’daqg
b’ha’alotho ‘eth-Yits’chaq b’no "al-hamiz’beach.

Jam2:21 Was not Abraham our father justified by works
when he offered up Yitschaq (Isaac) his son on the altar?

21 ABpadp, ) ﬁaTﬁp ff]p&)v ovk €& épyov éBLKaLé)Gn

avevéykas Toaak Tov viov adTod ém 10 BuoracTnpLov;

21 Abraam ho patér hémon ouk ex ergon edikaiothe
Abraham, our father, not from works was he justified,

anenegkas Isaak ton huion autou epi to thysiastérion?
having offered up Isaac his son upon the altar?

PRYRT NITY MPANRTTOD 8T T2
TINRT MROWT DipynT imn

22, hinn’ak ro’eh »i-ha’emunah “ozereth 'ma asayu
umito’k hama asim hash’l’'mah ha’emunah.

Jam2:22 Behold, do you see faith was aided his works,
and from the works, faith was complete?

22> BAémers G7 M) MoTLS CLVTPYEL Tols €pyoLs adTOD
KAl € TOV épyov 'f] TLOTLS é‘re)\el.d)efr],
22 blepeis hé pistis synérgei tois ergois autou
You see faith was working his works
kai ck ton ergon heé pistis eteleiothe,
and from the works faith was made complete,
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23. wa haKathub ha’omer w’he’emin ‘Ab’raham ba
watechasheb-lo lits’dagah wayiqgare’ ‘oheb .
Jam2:23 and the Scripture which says, And Abraham believed in .
and it was reckoned (o him as righteousness, and he was called the friend of
23> kal M ypadm M Aéyovoa, 'Emlotevoev 8¢ ABpaap 7@ Hei),
K(L‘L é)\O’Yll.O'e’T] (ll?)"l'(?) €LS SLK(ILOO'I’)V’T]V K(L‘L (I)l,)\OS éK)\"I{IO'T].
23 kai hé grapheé heé legousa, Episteusen de Abraam tg ,

and the Scripture saying, Believed and Abraham ’

kai elogisthé autg eis dikaiosynén

and it was accounted to him for righteousness,
kai philos ekléthe.

and a friend of he was called.

T30 MMRD XY UUNRT PR obwn DIRT D237 1o
24. hinn’kem ro’im ma asim yits'daq ha’ish w'lo’ be’emunah I’badah.
Jam2:24 Behold, you see a man is justified by works and not by faith alone.

¢ A ” ~ ” \ 9 9 ’ 4
<24) OPGTG €p'Y(,l)V SLK(I,LOUT(IL avepw'rrog KAl OUK €K TILOTEMWS rOovov.

24 horate ergon dikaioutai anthropos kai ouk ek pisteds monon.
You see works a man is justified and not from faith alone.

TE0NZ BWYRS MPTIEI NOT AINT 300703 12175
IR 7072 OoOPEm ~Ox ooNRITIN

25. w’ken gam=~Rachab hazonah halo’ nits’d’qah »'ma”asim b’as’phah
‘eth-hamal’akim ‘cl-beythah wat’shal’chem b’dere’k ‘acher.

Jam2:25 So was not Rachab the harlot also justified by works
when she received the messengers to her house and sent them out by another way?

25> opolws 8¢ kat ‘Paaf 7 wépvm odk <L Epywv edikarmbn
vmodebapévn Tods dyyélovs kal ETépa 680 éxPadodoas
25 homoios de kai Hraab hé porné ouk ¢x ergon edikaiothée
And likewise also Rahab the prostitute not works was justified,

hypodexamené tous aggelous kai hetera hodg ekbalousa?
having received the messengers and by a different way having sent them out?

R In “5an A0 WND D10
oR DYpYnTIoaR MImETToI 12
26. ki ka’asher haguph mib’li meth hu’

ken gam~ha’emunah mib’li-ma”asim methah.

Jam2:26 just as the body without is dead, so also faith without works is dead.
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26> (1')01'rep T0 odpa Xu)p‘l.g ver(')v €oTLV,
oUTWS KAl 'f] TLOTLS Xu)p\l.g épyov vekpd eoTLv,
26 hosper to soma choris nekron estin,

just as the body without is dead,

houtos kai hé pistis choris ergon nekra estin.
so also faith without works is dead.

Chapter 3
ORYTY TWwind DO 0D 030 TR MR
TR 1°0Y R NNT

1. ‘achay ‘al-yih’yu rabbim kem PPmorim ba'asher y'da™tem
zo'th nach’mir “aleynu ‘eth-hadin.
Jam3:1 Not many of you become teachers, my brothers,
for knowing this we shall receive more severe judgment.
3:1> M'T‘] moA)oL duddokador 'yf,veoﬁe, (’186)\(!)0(, jrov,
eldoTes O petlov kplpa Ampopeda.
1 Me polloi didaskaloi ginesthe, adelphoi mou,
Not many teachers be, my brothers,

eidotes meizon krima léempsometha.

knowing greater judgment we shall receive.

SRS w1 manT ohw) 3
912005 197 o) Don oonn whn T3
2. nik’shalim har’beh wa lo’-yikashel b'dibur ‘ish tamim
w'yakol lasom resen I'al=gupho.
Jam3:2 we !/ stumble in many things. '/ anyone does not stumble i1 speech,
is a perfect man, able to put the bridle body.

2> moAAa TTALOLEV . el Ts év Adyw od mTalel,

TéNeLos avmp duvaTos yaAwaywyfioar kat SAov TO odLa.
2 polla ptaiomen . el tis en log0 ou ptaiei,

in many ways we stumble =1, anyone in speech does not stumble,
teleios anér dynatos chalinagogésai kai to soma.
is a perfect man able to bridle also body.

TRITTNR ooy DYIRT CDI M
ONMIT0D DR I3 3T 129 wned

3. hinneh b’phi hasusim nasim ‘eth-haresen
yisham’ u lanu w’nihag’nu bo ‘eth ~g'wiatham.

Jam3:3 Behold, if we put the bridles into the mouths of the horses,
they shall obey us, we turn about it their body.

3> <. 8 Tdv {mmwv Tovs yalivovs s Ta otopaTta BaAlopev
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70 melBeoBar adTovs M iv, kai TO COPLA AOTOV LETAYOWEV.

3 ¢i de ton hippon tous chalinous eis ta stomata ballomen ¢is to peithesthai autous hémin,

And i horses bits into their mouths we put to make obey them us,
kai to soma auton metagomen.
and body of them we direct.

MBDTM M NS PDTAR MPINT Tam T
Sarmm [d=Inkin ~ON IR 27 TR LR Y
173TR M N TRR 128 TwPTTo 7D
4. w’hinneh ha’anioth ‘aph-ki g’doloth henah w'neh’daphoth

“azah mashot qaton yin’hag ‘othan ‘cl- =yach’pots hachobel
ken gam-halashon ‘ebar qgaton hi’ ug’doloth t’daber.

Jam3:4 Behold the ships too, although they are so great and are driven by strong ,
yet it turned you by a very small rudder the rope of the pilot desires.
So too the tongue is a small organ, and yet it speaks of great things.
4> 1800 kal Ta mAola TnAikadTa dvTa kal OKATPOV ENavvopeva,
iLGTéL’YGTCLL é)\CLXI,.,O'TO‘U 1T'T]8CL>\I,.O‘U ’f] (e)pp,’T‘] TOU GI’)O{)VOVTOS BO())\GT(I,L,
4 idou kai ta ploia telikauta onta kai skléron elaunomena,
Behold also the ships being so great and hard being driven,
metagetai elachistou pédaliou hé horme tou euthynontos bouletai,
is guided a very small rudder the impulse of the one steering decides,

Awam DT ma o
Y Non 09w 8T L iei=b i il )

5. hinneh mah-gadol haya ar w tab’ irenu
gam~halashon hi’ “olam male’ “aw’lah.

Jam3:5 Behold, how great kindles the forest!
Also the tongue is and it is the complete world of iniquity.

24 \ e ~ \ /7 9 \ \ / 9 ~
<S> oVTws kal M YADooQ Likpov péNos oTLY KAl Leydda avyel.
"I800 MAlkov BAmMv dvamreL
5 houtos kai hé glossa mikron melos estin kai megala auchei.
so also the tongue a small member is and boasts great things.

Idou heéelikon hylen anaptei;
Behold a small a forest burns;

METTODTIN NRRIBIT NIN 170 N2 1WRT (19)

DAY WD AT RO 0T S292NR Numon

6. (ken) halashon nitsebeth ‘ebareynu hamag’eleth ‘eth-:c/-haguph
um’laheteth ‘eth-gal’gal hawayathenu w’hi’ Phutah b geyhinom.

Jam3:6 So the tongue is set our members, the one defiling the body,
and sets on fire the course of our life, and it is set on by geyhinom

<6> kal 1) yAdooa - 6 kéopos THs adiklas 7 yAdooa kabloTaTar
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Tols Léleoy MEdv, 1) omAodoa TO odpa

kal pAoyllovoa TOV Tpoxov THs yevéoews kai dpAoyilopévn THs yeévvms.
6 kai he glossa ; ho kosmos tés adikias hé glossa

And the tongue is ; the sum total of unrighteousness the tongue
kathistatai en tois melesin hémon, hé spilousa to soma

becomes the physical members of us, staining the body
kai phlogizousa ton trochon tés geneseos kai phlogizomenée tés geennes.

and setting on fire the course of life and being set on fire Gehenna.

wap? 070 M) R NI TRTE RS
DT TR TTOV O DI

7. =min b’hemah w’ oph w’remes w’chayoth hayam yikabesh
w’nik’bashim hem “al- min ha’adam.

Jam3:7 species of beasts and birds, of reptiles and creatures of the sea,
is tamed and they have been tamed by of the humankind.

<> dhos bnplov Te kal meTeLvdv, EpTeTOV Te Kal evallov dapaleTar
kal dedapacTar T Pboer T dvBpwmivy,
7 physis thérion te kai peteinon, herpeton te kai enalion

species both of beasts and birds, both of reptiles and sea creatures

damazetai kai dedamastai té physei té anthropiné,
is tamed and has been tamed species by the human,

MYN? TMTYD PR MDD O DI TR TWPT Don
HaNARERaln] A

8. halashon ‘eyn ‘adam yakol I'kab’shah ‘eyn ma™’tsor lara”ah
u chamath hamaweth.

Jam3:8 no man is able to tame the tongue. It is unruly evil and of deadly poison.

\ ~ 4 ’ / ’ ’
<8) TNV 'y>\(1)O'O'CLV ov SCL‘_LCLO'CLL SUV(IT(IL avepw'rru)v,
(’I,KCLTé.O'TCLTOV K(lK()V, ;.O‘G OCLVCLT'T](!)(,)F)OU.

8 tén de glossan ou damasai dynatai anthropon,
the tongue no is able to tame of men,

akatastaton kakon, iou thanatéphorou.
an unstable evil, of death bringing poison.

173N TR S[TIdd Ao

T

: 0523 DYYT oownang Sop3 133
9. bah n’bare’k ‘eth-ha ‘Abinu
ubah n’qalel ‘eth-ha’anashim ha asoyim b’tselem .

Jam3:9 With it we bless and Father,
and with it we curse men, who have been made in the likeness of H

9 9 ~ \ \ 14
9> év edAoyodpev TOV Kal TaTéPA
\ ’ \ b ’ \ 9 ¢ ’ /4
Kau €v Ka'rapu)p,eea TOVLS av@pumovs TOVLS K(le Op..OL(.l)O'LV 'y€'y0VOTCLS,
B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 18



9en eulogoumen ton kai patera kai ¢n katarometha tous anthropous

with we bless and Father and with we curse the men
tous kath’ homoiosin gegonotas,
according to the likeness of having been made;

PON TRYITND 121 P51 D703 NNES TR En-
10. mipeh ‘echad yotse’th b'rakah uq’lalah w’ken lo’-ye aseh ‘echay.

Jam3:10 out the same mouth come both blessing and cursing.
My brothers, these things ought not so to be.

10> ek 10D adTob oTOpRATOS EE€pyETAL eVAOYla KAL KATAPA.
oV yp1), adeddol pov, TadTa oVTws ylveobar.
10 ek tou autou stomatos exerchetai eulogia kai katara.

out of the same mouth comes forth blessing and cursing.

ou chre, adelphoi mou, tauta houtos ginesthai.
It is not necessary, my brothers, these things so to be.

SR NTIRD DOTRY 0PI 1R VORI
11. hayabi“a hama™yan m’thugim umarim mimotsa’ ‘echad.

Jam3:11 Does a fountain send forth out of the same opening both sweet and bitter water?

AD pATe M\ Ny éx Ths adThs oms Bpvel TO yAuky kal TO mKkpoHV;
11 meéti hé pége ek tés autés opés bruei to glyky

Surely not the fountain out of the same opening pours forth the sweet
kai to pikron?

and the bitter?

D0 IR DT MY MIRAT PV D010 TN 2
D017 8D MR TWRTDI 72 OMINR NiyD 19T

impetlglat oM va3s
12. ‘achay hayukal hat’enah [« asoth zeythim ‘o hathukal hagephen [« asoth
t'’enim ken gam-ma'yan ‘echad lo’ yukal lin’bo”a mayim um’thuqim.

Jam3:12 Is a fig , my brothers, able to produce olives, or is a vine able to produce figs?
So also neither one kind is able to produce and fresh water.

A2> pm Sdvartar, adehdol pov, oukd) élatas morfioat 7 dpmelos odka;
olTe aAvkov yAukd ToLfioal Vdwp.
12 meé dynatai, adelphoi mou, syke elaias poiésai ¢ ampelos syka?
Surely is not able, my brothers, a fig tree olives to produce a vine figs?

oute glyky poiésai hydor.
Neither sweet to make water.
3907 12772 IR 713N 023 M
‘ 0 NIYE PwynTRY
13. mi bakem w’nabon yar’eh h'dar’ko hatobah ‘eth-ma”asayu
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“an’wath ha .

Jam3:13 Who you is and understanding?
Let him show by his good conduct his deeds in the gentleness of
13> Tis Kal EMOTNROV €V VLV
detéatw Ths kaAfs avaoTpodiis Ta épya avTod év mpaiTTL .
13 Tis kai epistemon en hymin?
Who is and understanding you?

deixato ck tes kalés anastrophés ta erga autou en prautéti
Let him show it his good conduct his works in meekness of

152T0MTO8 B23353 M3 IR NPT
MRD IPUATON

14. w'im=qin’ah marah um’ribah bil’bab’kem ‘al-tith’halalu w’al-t’shaq’ru b o’emeth.

Jam3:14 But '/ you have bitter jealousy and strife in your heart,

do not boast and lie not the truth.
d4 {fAov mkpov éyete kal épbelav év T kapdla ROV,
k7 kaTakavyiode kat Jeddeote s aAnPelas.
14 zélon pikron echete kai eritheian en té kardia hymon,
bitter jealousy you have and selfishness in your heart,

meé katakauchasthe kai pseudesthe tes alétheias.

do not boast and lie the truth.

Synn N0 T ONT XD w
O 1T TR0 -
15. lo’ zo’th ha hayoredeth mima“al - hacheled
w’ w’hashedim.
Jam3:15 This is not that which comes down above,
is the earthly and and the demons.
<A5> ok adTT dvwbev kaTepyopévn
émiyeros, » darLpLovi®ds.

15 ouk hauté anothen katerchomeneé epigeios, , daimoniodeés.

Not is this coming down from above is earthly, , demonic.

1 PYDRTO0) MR O MY TRIp DIPRI TR W

16. 2i=bim’gom qin’ah um’ribah sham m’humah w’:c/-ma’aseh ra’.

Jam3:16 where jealousy and strife is, there is confusion and evil thing.

16> 3mov (fAos kal épbela, ékel dkaTaoTaola kal $padlov mpaypa.

16 hopou zelos Kkai eritheia, ekei akatastasia kai phaulon pragma.
where jealousy and selfishness are, there is disorder and evil practice.

DioW NITNTON T S ™
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17. mima“al t’horah ‘aph-‘ohebeth shalom
umak’ra’ath =z'’khuth w’lo’ "omedeth «l~da 'tah u rachamim
uph’ri tob b'lo’-leb waleb w’eyn chanupah .

Jam3:17 is pure from above, although it is a love of peace,
decisive of right, and it does not stand up for its knowledge and of mercy
and good fruits out heart and heart (partiality), without hypocrisy

q7 'f] dvw TP TOV p,év &'va'] échLv, émeLTa eipfr]vmfr'], éTrLeLKfr']g, €I’JTI'€LB’T,]S,
€\éovus kal kapmdv ayabdv, adidkpiTos, AvumékpLTos.
17 hé de ano proton men hagné estin, epeita eiréniké, epieikés eupeithes,
above first pure is, then peace-loving, considerate, yielding,

eleous kai karpon agathon, adiakritos, anypokritos.
of mercy and good fruits, impartial, unhypocritical.

:DiowT Spwo v oibwa mpIEd s
18. uph’ri hats’daqgah b’shalom yizare a I'""osey hashalom.
Jam3:18 And the fruit is righteousness is sown in peace by those who make peace.
(18) KCLp"IT(\)S Sé SLKCLLOO'I,)V'T]S év Gip'ﬁ\)’n O'Tl'€ll..p€"l'(ll. TO’I:S 1TOLO‘00'LV eip’r']vnv.

18 karpos de dikaiosynés en eiréné speiretai tois poiousin eirénén.
And the fruit of righteousness in peace is sown by the ones making peace.

Chapter 4
AT R 02703 D37 NAnpoRT .
:0DI0IND MIMANRT MIRMT 3ol
1. hamil’chamoth w’ham’danim beyneykem me'’ayin hemah
halo’ hata’aoth hamith’garoth »’ebareykem.
Jam4:1 where come wars and fightings are among you?
Do they not come your pleasures that wage war in your members?

4:1> IT60ev moAepor kal mébev pdyar v HLiv;
oVk évtediev, ek TOV TBOVAY VLAV TOV OTPATEVOREVWY <V TOTS LEAETLY VROV
1 Pothen polemoi kai pothen machai en hymin?

From where come wars and where come fights you?

ouk enteu , ¢k ton hédonon hymon ton strateuomenon cn tois melesin hymon?
Is it not here your pleasures warring in your members?

X 2y NP ATEIM oD% TN DMNMR 0PN o
:OnORY xbw 532 D:b 8 MDY 13970 1200

2. ‘attem mlth’aulm w’eyn Iqhem t'rats’chu uth’qan u
w’haseg lo’ thasigu taribu w’thilachamu w’eyn lakem mip’ney shel’-sh’el’'tem.

Jam4:2 You desire and do not have. You commit murder and are envious,
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and not to obtain. You fight and make war.

not you do not ask.
2> émBupeiTe kal ovk , boveveTe kal [nAovTe Katl ov €mTUYELY,
péyeode kal molepeire, ovk dia 10 p1) altelobal vpas,
2 epithymeite kai ouk , phoneuete kai zéloute kai ou
You desire and not , you kill and you envy and not
epitychein, machesthe kai polemeite, ouk to mé aiteisthai hymas,
to obtain, you fight and you war, not fail to ask you.
Y03 DEPRY CwkTor 009 N2 XDY oo 2ONY 1T
:0p NiIRN: 192
3. hen sho’alim ‘attem w’lo’ yinathen lakem «al= sh’el’tem b’ra"ah
t'balu 'tha’aotheykem.
Jam4:3 See, you ask and you shall not be given, you ask badly,
you may spend it o1 your pleasures.
3> altelte kal o AapPavere kak®ds altelobe,
Tals Mdovals VPOV damavionTe.
3 aiteite kai ou lambanete kakos aiteisthe,
You ask and you do not receive you ask badly,

tais hedonais hymon dapanéséte.
your pleasures you may spend it.

DRYTY 89T MIDRIT () DODR ) T

X7 N39R 0PIYT NonR-
: 5 a7% 02w 3TN PRI Rv)
4. (hano’aphim w’) hano’aphoth halo’ y'da™'tem hi-‘ahabath haolam ‘eybath
hi’ w' attah hechaphets ‘oheb ha olam ‘oyeb | .
Jam4:4 Adulterers and adulteresses, do you not know
the love of the world is enmity toward ?

Now whoever wishes a love of the world is an enemy of
4> pouyadides, ovk oldate d7u 1) PpLAla Tod koopov éxbpa Tod €oTLV;

o0V BouAnb4 dbitdos ToD kOopov, éxHpds Tod .
4 moichalides, ouk oidate hé philia tou kosmou echthra

Adulteresses, do you not know the friendship of the world enmity
tou estin? oun bouléth€ philos tou kosmou,

with is? therefore chooses to a friend of the world,

echthros tou
an enemy of

22T R PR sl mininiy
Shni Rl iy 2 TN TR
5. hath’damu larigq ‘amar haKathub
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b’qgin’ah yith’aueh la hish’kin b'qir’benu.

Jam4:5 Or do you think in vain the Scripture says,
dwell us shall boast with jealousy?

<5> 1) SokelTe kevids M ypad Aéyer,
Ipos $Bévov émmobel KATOKLOEY €V MLV,
5 e dokeite kenos he graphe legei,

do you think in vain the Scripture says,

Pros phthonon epipothei katgkisen ¢n hémin,
with jealousy desires us He caused to dwell in us?

RIN 2INDT 1270V IR0 57T oY
I oY) Py ovxhh

6. w'gam yag’dil latheth-chen “al-ken hakathub ‘omer laletsim yalits
w'la”anawim yiten-chen.

Jam4:6 And also He gives greater grace. Therefore the Scripture says,
is opposed to the proud, but gives grace to the humble.

<6> pellova oe dldwowv xdpLv; dLo Aéyer,
‘0 vmepmddvols AvTiTdoTETAL, TATELVOLS O SLdwoLy XdpLv.

6 meizona ¢ didosin charin? dio legei,
Greater He gives grace. Therefore it says,
Ho hyperéphanois antitassetai, tapeinois d¢ diddsin charin.
opposes proud men, to humble men He gives grace.

1027920 M3 oD 132 13300 7 325 Wi 1951
7. laken hikan’"u liph’ney ha hith’yats’bu neged hasatan
w'yib'rach kem.
Jam4:7 Subject yourselves therefore to the presence of
Stand up against the satan and he shall flee you.
> dmotdymTe 0bv T® ey avtioTTe ¢ T® draBodw kal pedEeTal VRV,
7 hypotagéte oun tg , antistéte (¢ tg diabolg kai pheuxetai hymon,

Be subject therefore to ’ oppose the devil and he shall flee you;

122397 9pa°on 02335 Y

oL 027717 207 DD’bx 27PN 1A

8. qir’bu w'yiq’rab ‘aleyhem
rachatsu y’deykem hachata’im taharu ’lbab’kem chaluqgey halebab.

Jam4:8 Draw near and He shall draw near to you.
Cleanse your hands, the sinners. And purify your hearts, you divided the heart.

Q> éyyloaTe Td Kal éyyLel UL iv.
’ ~ e ’ \ ’ ’ ’
KCLeCLpLO'(I,Te XELPAS, apap*rw)xou., KOL AyvLoaTE Kap&.as, Su.[mxou..
8 eggisate tQ kai eggiei hymin. katharisate cheiras, hamartoloi,
draw near to and He shall draw near to you. Cleanse your hands, sinners,
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kai hagnisate kardias, dipsychoi.
and sanctify your hearts, double-minded ones.

"[13’5 DDDI‘[DW? 53& '[D'[" DDPWI‘[W 1231 153&3‘1‘[1 MNAYNTO
9. hith" anu w’hlth’ub’lu ub’hu s’choq’kem yehaphe’k ’ebel w'sim’ chath’hem I’yagon.

Jam4:9 Lament and mourn and weep!
let your laughter be turned mourning and your joy to grief.

9> TadarmwpfoaTe kal mevifoaTe kal kAadoaTe.
0 Y€Aws VpdV <. mévbos petaTpammTo kal 1 xapd €is kaTndelav.
9 talaiporésate kai penthésate kai klausate.
Lament and mourn and weep.
ho gelos hymon cis penthos metatrapéto kai hé chara eis katépheian.

Your laughter mourning let it be changed and the joy into gloom.
02NN 097N XM ghlalp ﬁbﬂ@fﬂ "
10. hishaph’'lu liph’'ney w’hu’ yarim ‘eth’kem.
Jam4:10 Humble yourselves in the presence of , and He shall exalt you.
10> Tamewonbnre évdrmov kal VboeL Vpas.
10 tapeinothéte enopion kai huyosei hymas.
Be humbled before and He shall exalt you.

TTYDTRN FI0RT MY UOR ATRTNTON TR
17 8T IIRTTARY A0 R A7RTTIR TR TR T
T M7IAT D2pn P8 A7IRT~NR 70TIRT0N

1. ‘achay ‘al-t’dab’ru ‘ish b’re"ehu ham'chareph ‘eth-re chu
w'dan ‘eth-‘achiu ‘eth-haTorah hu’ m’chareph w’eth-haTorah hu’ dan
w'im=tadin ‘eth-haTorah ‘eyn’ak m’gayem haTorah ~danah.

Jam4:11 Do not speak one another, my brothers. He who speaks against his friend
or judges his brother, he speaks against the Law and he judges the Law
but i you judge the Law, you are not a doer of the Law a judge.

A1> Mn) katadalelre AAANAwv, d8ehdol. 6 kaTalaldv adeddod
M kpvov Tov adeAdpov adTod kaTadadel vopov kal kplvel vopov:
8¢ vopov kplvels, ok €l moOLMTNS VOROUL KPLTTS.
11 Me katalaleite all€lon, adelphoi. ho katalalon adelphou
Do not speak against one another, brothers. The one speaking against a brother
¢ krinon ton adelphon autou katalalei nomou kai krinei nomon;
or judging his brother speaking against the Law and judges the Law;
de nomon krineis, ouk ei poiétés nomou krites.
now if the Law you judge, you are not a doer of the Law but a judge.

TINDY YWD 500 (LDWTY) PRTRT RAT IR 2
SINRYTRR TN D AN M
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12. ‘echad hu’ ham’choqgeq (w'hashophet) yakol I'hoshi a ul’abed
umi ‘attah i thadin ‘eth-"amitheak.

Jamd4:12 There is one Lawgiver and Judge, is able to save and to destroy.
Who are you you judge your neighbor?

A2> els éomwv [0] vopoeé‘rng Kal vam‘]g o vadpevog odoal Kal aTmoAéoal®
ov 8¢ Tl el 6 Kpl’.vwv TOV ﬁ)\nciov;
12 heis estin [ho] nomothetés kai krités ho dynamenos sosai kai apolesai;
One is the Lawgiver and Judge, the One being able to save and to destroy;

sy de tis ei ho krinon ton plésion?
you but who are, the one judging your neighbor?

MR DB YD mn 09T 110 DO RD AT
(I M3NTTY A3 NeY NN MY oy TRy

13. hoy ha’om’rim nel’kah hayom umachar I""ir p’lonith ‘al’monith
w’'na aseh-sham shanah ‘achath lis’chor bah u!’har’both hon.

Jam4:13 Alas, a certain who say, Today or tomorrow let us go to such and such
a city, and spend there one year and to trade it, and (0 make a profit.

13> "Arye viv ol AéyovTes, Lepov 1) aBprov mopevadpeba cls THvie TV mOALY
Kal TOLNOOEV Ekel éviavTov kal épmopevoopeda kal kepdnoopev:
13 Age nyn hoi legontes, Semeron ¢ aurion poreusometha cis ténde tén polin
Come now, the ones saying, today or tomorrow we shall go into this or that city
kai poiésomen ekei eniauton kai emporeusometha
and we shall do business there a year and shall merchandize
kai kerdésomen;
and shall make a profit;

R 09 T97R WD RO
27 1D TN YADTOUR 7D NI WY 0D MR

14. w'lo’ thed’ u mah-yeled yom machar ki meh chayeykem “ashan hanir’'eh
ki =rega W kalah wayela’k.

Jamd4:14 When you do not know what the child shall be the day tomorrow.
what is your life? For you are a vapor that appears for
and then vanishes away.

(4 9 b ’ ~ 9 ’ e \ e ~
A4 oimves odk émioTacbe 70 Ths alprov mota 7 Lo Opdv:

aTpls €oTe 1) TPOS barvopévn, émerta kai dpavilopév.
14 hoitines ouk epistasthe to tés aurion poia hé z6& hymon;
you who do not know tomorrow shall be or what your life shall be;
atmis este hé pros phainomené, epeita kai aphanizomené.
a mist you are for appearing, then indeed disappearing.
TTRY T2 My 7 METITON MR AR W
15. tachath to’'m’ru ‘im=yir'tseh w’nich’yeh na”aseh kazoh w’kazeh.
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Jam4:15 Under you say, wills, we shall live and do this or that.

A5 avTi 10D Aéyewv vpas, 0 BeAnom kat {foopev
Kal ToL1|oojLev TodTo 1) ékelvo.
15 anti tou legein hymas, ho thelesé

Instead of this you ought to say, wills

kai zésomen kai poiésomen touto ¢ ekeino.
and we shall live also we shall do this that.

NI YT NNTD APTRT 00 DPMNAD 950NN 1RV W
16. “attah tith’halalu 'ga’awath’kem w2« =t’hilah kazo’th ra ah hi’.
Jam4:16 But now you boast i1 your arrogance. And =!! such boasting is evil.
16> viv S¢ kavydode ¢v Tals dAalovelats Vpdv-
KaUYMOLS TOLaOTT) TOVTPd E0TLV.

16 nyn de kauchasthe 1 tais alazoneiais hymon; kauchesis toiauté ponéra estin.
now you boast i your pretesions such boasting is evil.

115 xR Ny 891 2907 NibyS v1en 195
17. laken hayode™a (o asoth hatob w’lo’ ya asenu chet’ hu’ lo.
Jam4:17 Therefore, he who knows how (0 do good and does not do it, ‘0 him it is sin.
17> eldbTL 0vv kadov ToLely Kal p.'ﬁ TMOLOVVTL, &pap'r(.a avTQ) €oTLV,

17 eidoti oun kalon poiein kai mé poiounti, hamartia autg estin.
To the one knowing therefore to do good and not doing it, sin to him it is.

Chapter 5
PANZI—oU 199997 103 DY YA
:02°0Y IN3D
1. hoy ha ashirim b’ku w’heylilu “«!~hatsaroth tabo’'nah “aleykem.
Jam5:1 Alas, rich ones, weep and howl your miseries shall come upon you.

<5:1> ,A'Ye V{.‘)v 0;.4 1T>\01,)0'LOL, K.}\(I{)C'(IT€ (’)AOA{)LOVTGS
Tals TadaLTwplals VROV Tals ETEPYOLEVALS.

1 Age nyn hoi plousioi, klausate ololyzontes epi tais talaiporiais hymon tais eperchomenais.
Come now the rich men, weep, howling your misseries comng upon you.

Wy D28 0PI 123 DRTWY
2. “ash’r’kem balah ubig’deykem ‘akalam “ash.
Jam5:2 Your riches have rotted and your garments have become moth-eaten.
(2> 6 1T>\06TOS f)p.&)v O'éO"T]‘ITGV KG,‘L T(‘l i.pu(,l‘l'l.(l 13|J.G)v C"T]T(l)Bp(DTCL 'Yé'YOVGV,

2 ho ploutos hymon sesépen kai ta himatia hymon sétobrota gegonen,
Your wealth has rooted and your clothes have become moth eaten,
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3. w'kas’p’kem chel’ah w'hay’thah chel’atham Haokem Ieduth
w'ak’lah k’mo- ‘eth-b’sar’kem zeh hu’ ha'’otsar ‘atsar’tem lakem 'gets hayamim.

Jam5:3 and your silver are they have rusted,

and their rust shall be a witness you and shall consume your flesh like

Itis in the last days that you have stored up your treasure!

3> kal 0 dpyvpos kaTlwTal Kal 6 10§ adTAV cLc papTipLov DLV EoTal
kal pdyeTar Tas odpras VROV ws TUp. édnoavploaTte év éoyaTals Mpépats.

3 kai ho argyros katiotai

and the silver has been corroded
kai ho ios auton ¢is martyrion hymin estai kai phagetai tas sarkas hymon hos
and their corrosion testimony to you shall be and shall eat your flesh as

ethésaurisate en eschatais hemerais.
You stored up treasure in the last days.

DAPUY 02N TER DN ooyBn "ol M3

NN T NS IND OEIPT npyE) 0ohy Py
4. hinneh s’kar hapo~alim ‘os’phey q'tsir s’”dotheykem “ashaq’tem tso"eq
“aleykem w'tsa aqgath haqots’rim ba’ah b’az’ney Ts’ba’oth.

Jam5:4 Behold, the wages of the laborers who have gathered the harvest of your fields,
you have kept back and cried out.
And their cries of the reapers came into the ears of Tsabaoth (hosts).

<« 180V o p,l.oet‘)g TOV €pyaTdV TOV (’J,p.w]oé,wru)v
TAS XOPAS VLAV (’1,1T€0'T€p’T"LéVOS VOV kpalet,
kal at Boal T@v BepiodvTov cis Ta OTa XaBanb eloeAnAdBaowv.
4 idou ho misthos ton ergaton ton ameésanton tas choras hymon
Behold, the pay of the workmen having mowed your fields

apesterémenos hymon krazei, kai hai boai
pay having been withheld you cries out, and the cries
ton therisanton cis ta ota Sabaoth eiselélythasin.
of the ones having reaped into the ears of of hosts having entered.

OMEYIT) PIST BRIV
M3 075 mp 023N oRIREM

5. hith""adan’tem " «’arets w’hith’ anag’tem
w’hish’'man’tem ‘eth-lib’kem k'mo I'yom tib’chah.

Jam5:5 You have lived in pleasure on the earth and luxury,
you have fattened your hearts as in a day of slaughter.

b / ~ ~ \ 9 /
<S> érpvdrnoaTe s y7s Kal €0TATAATIOATE,
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€bpédarte Tas kapdlas VPOV ev Mépa adayis,
5 etryphesate tes ges kai espatalésate,
You lived in indulgence the earth and lived luxuriously,

ethrepsate tas kardias hymon en hémera sphages,
you nourished your hearts as in a day of slaughter,

19D MEDITRD MY 89T PUTROTNN ORI DRYYT
6. hir'sha™'tem wahamitem ‘eth-hatsadiq w'hu’ na”aneh lo’-yiph’tach piu.
Jam5:6 You have condemned and you have murdered the righteous man
and he does not resist your mouth openly.
<6> kaTedikdoaTe, épovedoaTe TOV dlkaLov, OVK AVTLTACOETAL VLTV,

6 katedikasate, ephoneusate ton dikaion, ouk antitassetai hymin.
you condemned, you killed the righteous man, he does not resist you.

M RIZ~TY A9 WT O 1P
ST IRTINT NRIIN 2w T1D0N DR
:rmpﬁ:m 99 n ikl

7. laken ‘achay domu w'hochilu =bo’ hinneh ha'’ikar m’chakeh I'tub
t’bu’ath ha’adamah um’yachel ki-yered yoreh umal’qosh.

Jam5:7 Therefore His blood are applied to my brothers the coming of
Behold, the farmer waits the precious produce of the earth, wishing
the early are coming down and latter rains.

<> MaxpobBuptoaTte odv, aSehdol, THs mapovoias .
8oV o 'yeu)p'y(‘)g éKSéxeTaL TOV Tl'.p,l,ov KCLp"IT(\)'V s yfs pakpoBupdv
ém’ AdBm mpdipov kal Sspov.
7 Makrothymeésate oun, adelphoi, tés parousias

Be patient therefore, brothers, the coming of

idou ho georgos ekdechetai ton timion karpon tés gés makrothymon ep’
Behold the farmer awaits the precious fruit of the earth, being patient for
lab& proimon kai opsimon.
it receives the early and latter rain.

i Jul 297p 72 00337 AXARY DAR=O1 DT el

8. ken hochilu gam~‘attem w'am’tsu I’bab’hem ki qarob labo’.

Jam5:8 So you also, be patient. Establish your hearts,
for the coming of is near.

Q> pakpobupnoarte kal vpLels, ornpiEaTe Tas kapdlas VLV,
&t M mapovoia Ty yLKev.
8 makrothymesate kai hymeis, sterixate tas kardias hymon,

Be patient also you, establish your hearts,

hoti hé parousia eggiken.
because the coming of has drawn near.
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9. ‘echay ‘al-tith’onanu ‘ish "al-re’ehu
pen-tishaphetu hinneh hadayan “omed Hapathach.

Jam5:9 Do not grumble, my brothers, one another,
lest you be judged. Behold, the Judge is standing 2t the door!

9> p.'ﬁ otevalere, adeldol, AAANAwv va p.'ﬁ kpLOf e

8oV 6 KpLTMS Tov Bupov éoTmrev.
9 meé stenazete, adelphoi, allelon hina mé krithéte;
Do not murmur, brothers, one another lest you be judged;
idou ho Kkrités ton thyron hestéken.
behold, the Judge the doors has stood.
AR W3 M3 Q89337 TN
NPMIRMY Mayn NDInT 027
10. ‘echay han’bi’im dib’ru b’shem hem yih'yu

lakem "mopheth ha ani w’hatocheleth.

Jam5:10, My brothers, the prophets spoke in the name of
as they are to you as an example of suffering and patience.

10> dmoderypa AdPete, aderdol, Ths kakomablas
kal Ths pakpoBuplas Tovs mpodnTas ol ENdAMoAV v T® dvopaTL .
10 hypodeigma labete, adelphoi, tés kakopatheias

Take as an example, brothers, of suffering evil

kai tés makrothymias tous prophétas elalésan en tQ onomati
and of patience, the prophets, spoke in the name of

298 M3230 DOnY D92 MR DOTERR T

: TWJI‘H 07T ORRT FTIN TN
11. hinneh m’ash’rim ‘anach’nu ‘eth-hasob’lim sh’mu"tem sab’lanuth ‘lyob
w'eth-‘acharith r'ithem ki-rachum w’chanun .

Jam5:11 Behold, we count them blessed which endured.
You have heard of the endurance of Iyob (Job) and have seen the outcome
of , is full of compassion, and kindness.

11> tdov p,al(apilop,ev Tovs frrrop,el',vav'rag' 'r*r‘]v 131'rop.ov1‘]v ’I&)B "r’]Kof)oaTe
Kal TO TENOS eldeTe, 571 MOADOTAQYYXVOS ETTLY © Kal OLKTLORL®V.
11 idou makarizomen tous hypomeinantas;

Behold, we call blessed the ones having endured;
ten hypomoneén Iob ékousate kai to telos eidete,

the endurance of Job you heard of and the end result from you saw,

polysplagchnos estin ho kai oiktirmon.
full of tender compassion is and merciful.
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12. W’ dabar ‘achay lo’ thishab’ u lo’ bashamayim w’lo’ ba’arets w'lo’ al=sh’bu’ah
‘achereth wihi hen :helakem hen w’lo’ shelakem lo’ pen-tip’lu biydey hadin.

Jam5:12 But of all things, my brothers, do not swear, neither by the heavens
nor by the earth nor with other oath; but let Yes be is to you Yes,
and No is to you No, lest you fall in my hands of judgment.
(12) ’ &86)\4}0{, p.O‘l), p.'ﬁ (’)‘LV{)GTG pxr']'re Tbv 01’)p(1V(\)V pxr']'re T’T‘]V 'yﬁv pxr']'re
dAdov 8pkov- MTw de Vpdv 76 Nat vai kat 160 O od, tva w1 Vo kplow méonrTe.
12 , adelphoi mou, mé omnuete méte ton ouranon
, my brothers, do not swear, neither by the heavens

mete tén gén mete allon horkon;

nor the earth nor other oath;

etd de hymon to Nai nai kai to Ou ou, hina mé hypo krisin peséte.
But let be your Yes Yes and your No No, lest under judgment you fall.

PRI N7 937 20M Twid Shem 95 3D on W
13. ‘ish mikem hi-yetsar lo yith’palel wa yitab libo y'zamer.
Jam5:13 Is anyone among you is suffering? Let him pray.

And would benefit his heart? Let praise.

13> Kakomabel tis év Opiv, mpooevyéom: edbupel 1o, PaddéTo:
13 Kakopathei tis en hymin, proseuchestho;
is suffering misfortune If anyone among you, let him pray;

euthymei (is, psalleto;
if is happy, let him sing praise;

TPTPT CIPTTAR ROPY A9 090 =k

: ows 1w A2I0M 9TYD 15580

14. mikem hki-yecheleh yiq’ra’ ‘eth-ziq’'ney haqg’hillah
w'yith'palalu "« ado wisukuhu shemen »'shem .
Jam5:14 Is among you is sick? Then he must call for the elders
of the assembly and let them pray him, anointing him with oil in the name of
<14> &,O'BG'VG’l: év f)p?.v, ‘1TpOO'KCL>\€O'(€LO'6(D TOI\)S ﬁpGGBUTépOUS T’ﬁS G’.KK)\’T]O'L(IS
kal mpooevEacbwoav aOTov dAeldavres [adTov] élalw ¢v Td dvopaTL ToD .
14 asthenei tis en hymin, proskalesastho tous presbyterous tés ekklésias,

is sick If among you, let him call the elders of the assembly,
kai proseuxasthosan auton aleipsantes [auton] elaig ¢n tQ onomati tou

and let them pray him, having anointed him with oil in the name of

2ATRR YOWAR F7RT NPRM W
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15. uth’philath ha’emunah toshi a ‘eth-hacholeh
wa v'gimenu wa chata’ yisalach lo.

Jam5:15 and the prayer of faith shall save the sick,
and shall raise him up, and sins shall be forgiven o him.

5> kal 7 edxM Tis TloTEws ThoeL TOV KApVOVTA KAL Eyepel alTOV O
&p.ap'rl'.ag ﬁ 1're1'rovr]|<o'os, dd)eﬂﬁoe*rat adTR.
15 Kkai hé euché tés pisteds sosei ton kamnonta
And the prayer of faith shall deliver the sick one
kai egerei auton ho H
and shall raise up him H
hamartias ¢ pepoiekos, aphethésetai autg.
and if sins he may have been committing, it shall be forgiven to him.

ATV ’J@b OR 02 DINY 1IN W

INDTD MY wox 19520
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16. hith’'wadu “aonotheykem ‘ish liph'ney re ehu w’hith’palalu ‘ish re ehu
teraphe’u ki-gadol koach t'philath hatsadiq hagore’ ‘el= b'chaz’qah.

Jam5:16 Confess your iniquities before one another, and pray for one another
you may be healed that the great power of the prayer of a righteous one is
the one crying out strongly.

16> &kop.odoyeiabe ovv dAANAoLs Tas apapTias kal ebyeobe
d)\)\'f]}\mv LaBfjre. MOAV i.ox{)el. Sé'T]GLs dwkatov évep'yovp,év"r].

16 exomologeisthe oun all€lois tas hamartias

Confess, therefore, to one another your sins
kai euchesthe allelon iathéte.

and pray one another you may be cured.
poly ischuei deésis dikaiou energoumené.

Has great power the petition of a righteous man being effective.

Aon 177 XY PDR 9PBAMY 100D 1T WR TR DR e
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17. ‘EliYahu ‘enosh ‘anush hayah kamonu w’hith’palel t'philah shel’ yih'yeh matar
w'lo’-hayah matar ba’arets shalosh shanim w'shishah .

Jam5:17 EliYahu (Elijah) was a man with a nature like ours,
and he prayed with prayer that there shall be no rain,
and it was no rain on the earth for three years and six

17> "HMlas dvBpwmos v op.otomadns Muiv, kal mpooevyd mpoonvEaTo

70D 1 Bpébar, kal ovk éBpetev s Yfis éviavTovs Tpels kal €k

17 Elias anthropos &n homoiopathés heémin, kai proseuché proséuxato tou mé brexai,
Elijah was a man of like nature to us, and with prayer he prayed for it not to rain,
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kai ouk ebrexen tes gés eniautous treis kai hex;
and it did not rain the earth three years and six months;

FTDTIN TIRST PIONT) 0R 2303 BMET) SPenM 3w
18. wayashab wayith’palel w’hashamayim nath’nu matar
w’ha’arets hits’michah ‘eth-pir'yah.

Jam5:18 Then he sat down and prayed, and the heavens poured rain,
and the earth brought forth its fruit.

A8 kai A mpoomdEaTo, kal 6 oVpavos VeTov Edwkev
kal 1 yT €BAdoTnoev TOV Kapmov adTs.
18 kai palin proséuxato, kai ho ouranos hueton edoken

And again he prayed, and the heavens gave rain

kai hé gé eblastésen ton karpon autés.
and the earth caused to sprout its fruit.

PRI N LIRY NI D23 W YD 0D MR
19. ‘echay ki yith"" eh ‘ish bakem ~ha’emeth w'ish ‘acher y’shibenu.

Jam5:19 My brothers, if any among you strays the truth and one turns him back,

<19> A8eAdol pov, TLs €v Vv mAavm 09 s aAnbelas
kal émoTpédm Tis adToV,
19 Adelphoi mou, tis en hymin planéthé tes alétheias

My brothers, if anyone among you wanders the truth
kai epistrepsé tis auton,

and turns back someone him,

NI AD70T MWRYL RDITTTNR 20WRT 0D #1TrIo
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20. yeda -1’ ki hameshib ‘eth-hachote’ meTiq’shuth dar’ko hu’ yoshi'a
‘eth-naph’sho mimaweth wikaseh “al-hamon p’sha’im.

Jam5:20 let him know that he who turns a sinner the stubbornness of his way
he shall save his soul death and shall cover up a multitude of sins.

20> ywwokéTtw 5T 6 émoTpédas APaApTOAOV €k MAGYMS 6800 adTOD cwoeL
Puymv avTod cx BavaTov kal kadver AT 0os apapTLdv.
20 ginosketd hoti ho epistrepsas hamartolon ¢k planés

let him know that the one having turned back a sinner the wandering

hodou autou sosei psychen autou ¢k thanatou kai kaluuei pléethos hamartion.
of his way shall save his soul death and shall cover a multitude of sins.

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 32



